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Tio Arthur tinha uma linda fazenda no interior e nela
havia diversos bichos. Aos sabados os primos Luiza, Manu
e Matheus gostavam muito de se encontrar la para andar
de carroga, tirar o leite da vaca Mumu, dar comida aos
animais, brincar, e se divertir muito!

Na fazenda do tio Thu, como era chamado
carinhosamente pelos sobrinhos, havia também um
grande e lindo lago azul.




Uncle Arthur had a beautiful farm in the countryside with
different types of animals. On Saturdays, the tree cousins, Luiza,
Manu, and Mathew loved to meet up there to ride horse carts, milk
Mumu the cow, feed the animals, to play and play some more and to
have a lot of fun!

The cousins had come up with an affectionate nickname:
uncle Art's. In his farm there was also a big beautiful
blue pond.




Um belo dia, eles tiveram uma grande surpresa: a gatinha Juliet acabara
de ter a sua primeira ninhada.

Luiza, Manu e Matheus correram para ver a grande novidade:

— Oba, que lindos! — gritou Manu.

Para surpresa das criangas, era uma ninhada com cinco lindos gatinhos.

Luizalogo tentou ajeitar os gatinhos no peito de Juliet para garantir o leite
para todas aquelas pequenas criaturinhas. Matheus, por sua vez, observava...
observava... quando enfim se manifestou:

— Eles sdo fofos e engracadinhos!




One day, they had a huge surprise! Juliet, the cat, had had her first litter
of kittens.

Luiza, Manu and Matt rushed to see the great novelty.

“Wow! How cute!” - Manu Cried out.

To the children’s surprise, it was a litter of five adorable kittens.

Luiza immediately tried to set the Rittens right on Juliet's chest to ensure
all those little creatures would get milk. At first, Mathew just observed... and
observed... then he said:

“They're so cute and sweet!”




Manu perguntou:

— Entdo, agora que esses lindos gatinhos ja foram batizados, que tal se
cuidassemos deles para sempre?

Tio Thu respondeu:

— Muito bem, Manu. Agora que vocés deram os nomes a eles, vocés
também vdo ter a responsabilidade de acompanhar o crescimento deles, aqui
na fazenda, aos finais de semana.

As meninas ficaram radiantes. Mal podiam esperar o préximo

sabado. Alisavam e beijavam muito os gatinhos sem deixar de dar atengao
a querida Juliet.

Matheus, por sua vez, saiu cogando a nuca e ao cruzar a porta olhou
para trds lentamente e exclamou:

— Tchau, Pedro Miau!




Manu asked:

“So, now that, the cute kittens have been named, how about we take
care of them foreve

Uncle Archie replied:

“Very good Manu, now that you all have named them, you will also
have the responsability of whatching them growth, here at the farm, on
the weekends.

The girls were overjoyed. They could hard|
stroked and Rissed the kittens,
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Robson Aralijo - ilustrador A\

Robson Araujo € cariocae moraentreasserras
de Petropolis. Mas também ja morou rodeado pelas
montanhas de Minas Gerais, em Belo Horizonte.
Além de ilustrador, € caricaturista e chargista.

Em 1997, recebeu a mengdo de “Ilustrador
Revelacdo” da Fundacdo Nacional do Livro Infantil
e Juvenil. Varios de seus trabalhos receberam a
mengdo “Altamente Recomendavel” da mesma \
fundacdo e grande parte deles foram selecionados
para o catdlogo brasileiro anual da principal feira de
literatura infantil de Bolonha, na Itdlia.

Como caricaturista, participou de varios Salées de Humor do Brasil. Em 1992,

recebeu a mengdo honrosa da mostra de caricaturas promovida pelo jornal japonés
Yomiuri Shimbun. Robson Araujo segue com sua arte sempre pesquisando, criando
e inovando para envolver textos de literatura infantil no que ha de mais belo.
Para conhecer mais seu trabalho, acesse:
robsonaraujoalvez.blogspot.com.br
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Robson Aratijo - Illustrator ~ G

Robson Aratjo was born in Rio de Janeiro and is currently living in the hilly
region of Petrépolis. He has also lived surrounded by the mountains of Minas Gerais,
in Belo Horizonte. Besides being an illustrator, he is a caricaturist and a cartoonist.

In 1997, he was awarded the “Revelation Illustrator” prize by the Brazilian
National Foundation for Young Readers. Several of his works were distinguished as
“Highly Recommendable” by the same foundation, and most of them were selected
for the annual Brazilian catalog of the children’s literature fair in Bologna, Italy.

As a caricaturist, he took part in several humor festivals in Brazil. In 1992, he
was given an honorable mention at the cartoon show promoted by the Japanese
newspaper Yomiuri Shimbun. Robson Araujo continues with his art, always
researching, creating and innovating to envelop children’s literature texts in what is
most beautiful.

To learn more about his work, go to: robsonaraujoalvez.blogspot.com.br
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